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What is internationalization vs localization?
Not Google Translate

http://www.youtube.com/watch?v=KOiN0Lncgv8


Localization

● Adaptation of product, application, or 
document to meet the language, cultural, 
and similar requirements of a locale.

● L10n

What is internationalization vs localization?
Internationalization

● Designing and developing a product so it 
can be easily adapted to the needs of a 
locale. 

● i18n

Essentially, localization is the “what” and internationalization is the “how”



Common issues with translation
Changes in length

We are closed because tires are standing before the 
door.

Some things don’t translate

Nuance

Connotation

No programmatic language



Who should participate? 
Myth: Only translators are responsible localization and internationalization.

Reality: Truly comprehensive and effective localization and internationalization 
efforts require:

● Translators
● Developers
● Designers
● Writers



Translators
● Work with translators who are native or near-native level
● Make sure they understand to adjust for nuance



Developers
● Use the lang= property
● Use codes/tokens for text, rather than directly including text in the code.



Designers
● Use icons that are commonly recognized around the world
● Be careful of images/icons with different connotations around the world
● Make your design responsive

http://www.youtube.com/watch?v=PWvI3x9YIeI


Writers
● Keep content simple
● Avoid euphemisms and idioms
● Keep context and connotation in mind



Globalization requires global effort
Translators

● Native proficiency
● Nuanced approach

Developers

● Text codes
● lang property

Designers

● Use commonly recognized 
icons and images

● Make design responsive

Writers

● Keep content simple
● Avoid euphemisms and idioms
● Consider context and 

connotation


